
 

Vinnytsia State M.Kotsyubynskyi Pedagogical University 

English Philology Department 

 

Course paper 

in Translation 

 

ANTONYMIC TRANSLATION AS A MEANS OF LEXICAL 

TRANSFORMATION 

 

presented by the student of the 4
th
 

Year of studying, 

Course: 035.041. Philology. English 

Language and Literature  

 

Oksana Taraniuk 

Academic advisor: 

Assistant of the Department of English 

Philology 

Marina Brick 

 

Grade 

Examination board 

_______________ 

    

_______________ 

                               

_______________ 

 

Vinnytsia 2019 



2 
 

 

CONTENTS 

 

INTRODUCTION ........................................................................................ 3 

CHAPTER 1. THEORETICAL BASIS OF ANTONYMIC TRANSLATION 

STUDY .................................................................................................................. 4 

1.1 The notion of antonymic translationОшибка! Закладка не определена. 

1.2 Types of antonymic transformations …………………………………………..Ошибка! 

Закладка не определена. 

1.3 Peculiarities of antonymic translation 

………………………………………....8 

1.4 Antonyms and converses compared ...................................................... 10 

 

CHAPTER 2. LEXICAL AND SEMANTIC TRANSFORMATIONS 

ANTONYMIC TRANSLATION .................. Ошибка! Закладка не определена. 

2.1 The  analysis of antonymous translation as a means of English and 

Ukrainian transformation .............................. Ошибка! Закладка не определена. 

2.2 The usage of antonymic transformations in literary works ......... Ошибка! 

Закладка не определена. 

2.3 The usage of antonymic transformations in scientific and technical 

texts…..19 

CONCLUSIONS ........................................................................................ 22 

BIBLIOGRAPHY ........................................................................................ 4 

 

 

  



3 
 

INTRODUCTION 

Term paper's main idea is to consider and analyze the antonymic translation as 

one of the most effective devices of transmitting lexical items in translation. In order 

to achieve the adequacy of translation, the main task of the translator is the ability to 

use translating transformations for the most accurate transmission of information in 

the original text in the language of translation. 

Translation is a cognitive process which involves the translator to choose 

between different models of translations and various types of transformations. 

Transformations are inevitable in translation process and are used for different 

reasons. 

In fact, it may be said that the term ‘transformation’ has consolidated under 

three conceptions: 

– relation between two languages or speech units of the correlated languages; 

–– lingual, particularly interlingual operations; 

–– the process of translation itself. 

On the basis of all the above mentioned, a term “translation transformation” 

may be defined as a number of operations done in the process of translation; or a 

process of substitution of the source language units for the target ones, and 

accommodating them grammatically and stylistically to the norms of the target 

language. 

Foremost, they are necessary in order to avoid grammatical and literal 

mistakes, making the translation natural. Differences between English and Ukrainian 

are the main reason for the application of transformations. 

To choose the right word for a complete transformation of the meaning of the 

word in the text is one of the complicated objectives in the translation process. The 

difficulty of this task is depended on the complex nature of the word and its versatile 

and semantic value. The word as a lexical unit in English and Ukrainian languages 

don't always coincide. Too often one word may correspond a compound word or a 

whole word combination of English. 
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The aim of the course work is to study antonymic translation as a means of 

lexical transformation. 

According to the purpose of work it is necessary to solve the following tasks: 

1. Consider antonymic translation. 

2. Analyze it types of antonymic transformations. 

3.  

4. Outline antonyms and converses compared. 

5. Implement the analysis of antonymous translation be means of English and 

Ukrainian transformation. 

6. Explore lexical and semantic transformations used by translators in the 

process of rendering the Ray Bradbury’s. 

The object of the research – antonymic translation. 

The subject of the research – antonymic translation as a means of lexical 

transformation. 

Structure of the work. The course work consists of an introduction, two 

sections, conclusions and a list of references. 
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